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QUESTIONS? / PREGUNTAS?
 For questions about the test process, your test results, or if you’d like to have additional testing done 

at our EPA-Certified Laboratory, please contact us: / Si vous avez des questions au sujet de l'analyse, des 
résultats obtenus ou si vous souhaitez faire effectuer des analyses supplémentaires dans notre laboratoire 
certifié EPA, veuillez nous contacter aux coordonnées suivantes : / Si tiene preguntas sobre el proceso del 

análisis, los resultados de su análisis o si quiere que se hagan otros análisis en nuestro laboratorio 
certificado por EPA, por favor comuníquese con nosotros llamando al:

888-932-6699          SafeHomeTestKits.com

READ BEFORE STARTING / LIRE AVANT DE DÉBUTER / 
LEER ANTES DE EMPEZAR
Handling—Kit is not intended for use by children without direct adult supervision. Do not ingest or misuse any items in 
this kit. If improper contact occurs with any testing mechanism and causes you to feel unwell, consult a physician. Do not 
touch the mouths of the vials, the insides of any caps, or the incorrect ends of the test strips. Storing—Box contents should 
be stored tightly closed, kept dry, and protected from light at a temperature between 59° F and 77° F (15° C to 25° C). Keep 
away from strong oxidizing agents. Sampling—Unless stated otherwise, select a cup for testing that holds 250 ml of water 
(8.5 fl oz). Rinse cup and refill with a fresh 250 ml after each test. When testing from a faucet, draw from the cold water tap. 
Testing—Read each test’s instructions completely and carefully before starting. USEPA Maximum Contaminant Levels are 
listed on the included color chart (when applicable) for informational purposes only. Reference the color chart during each 
test to see each contaminant’s value. Note: ppm=parts per million or mg/L (milligrams of contaminant per liter of water). 
Caution—This test kit is for screening purposes only and results cannot be used to certify water safe or unsafe for drinking. 
Contaminant concentrations below USEPA limits do not guarantee the degree of the water’s safety. Inconclusive Res- 
ults—At times, due to limitations such as background interferences that are out of our (or your) control, results may 
show bias or be inconclusive.
Manipulation— La trousse d’analyse n’a pas été conçue pour être utilisée par un enfant sans la surveillance d’un adulte. 
Ne pas ingérer ni utiliser de manière inapropriée toute composante de cette trousse. En cas de contact accidentel avec un 
produit d'analyse causant un malaise, consulter un médecin. Ne pas toucher l'embouchure des flacons, l'intérieur des 
bouchons ou les mauvaises extrémités des bandelettes-test. Stockage—Le contenu de la boîte doit être conservé, le sceau 
doit être hermétiquement fermé, au sec et à l'abri de la lumière à une température entre 59° F et 77° F (15° C à 25° C). Tenir 
à l'écart des agents oxydants forts. Échantillonnage—Sauf indication contraire, utiliser un contenant pouvant contenir 
250 ml d'eau (8,5 onces liquides) Rincer le contenant et le remplir à nouveau avec 250 ml d'eau fraîche après chaque 
analyse. Lorsque vous prélevez une quantité d'eau d'un robinet, utiliser le robinet d'eau froide. Analyse—Consulter attent- 
ivement toutes instructions de chaque analyse avant de débuter. Les concentrations maximales de contaminants provenant 
de l'USEPA (facultatives) sont indiquées dans le diagramme en couleurs inclus, à titre d'information seulement. Se référer au 
tableau de couleurs pour chaque analyse pour savoir la valeur de chaque contaminant. Note : ppm = parties par million ou 
mg/L (milligrammes de contaminant par litre d'eau). Attention—Cette trousse sert uniquement à des fins d'analyse et elle 
ne peut être utilisée pour déterminer si l'eau est potable ou non. La concentration de contaminants en dessous sous les 
limites de l'USEPA ne permet pas de garantir la salubrité de l’eau analysée. Résultats non concluants—En raison de 
certaines interférences environnementales hors de notre (et de votre) contrôle, certains résultats pourraient s'avérer faussés 
ou non concluants. 
Manipulación - Este kit no está diseñado para ser usado por niños sin la supervisión directa de una persona adulta. No 
ingerir ni usar incorrectamente ningún ítem en este kit. Si ocurre contacto inadecuado con cualquier ítem del análisis y eso 
tiene como consecuencia que se sienta mal, consulte a un médico. No toque los bordes superiores de los frascos, la parte de 
adentro de las tapas ni el extremo incorrecto de las tiritas para análisis. Almacenamiento - El contenido de la caja se debe 
guardar cerrado herméticamente, se debe mantener seco, protegido de la luz y a una temperatura entre 59° F y 77° F (15° C a 
25° C). Mantener lejos de agentes oxidantes fuertes. Muestreo - A menos que se indique otra cosa, use un recipiente para 
análisis con una capacidad de 250 ml de agua (8.5 fl oz). Enjuague el recipiente y vuelva a llenar con 250 ml de agua recién 
extraída después de cada análisis. Cuando haga análisis del agua de un grifo, recoja agua del grifo de agua fría. Análisis - 
Lea las instrucciones de cada análisis completamente y con cuidado antes de empezar. Los niveles máximos de contaminantes 
según USEPA se indican en la tabla de colores que se incluye (cuando corresponda) solo para fines de información. Consulte 
la tabla de colores durante cada análisis para ver el valor de cada contaminante. Nota: ppm=partes por millón o mg/L (milig- 
ramos de contaminante por litro de agua). Cuidado - Este kit para análisis se debe usar solamente para fines de tamizaje y 
los resultados no se pueden usar para certificar que el agua es segura o no para beber. Las concentraciones de contaminantes 
por debajo de los límites establecidos por USEPA no garantizan el grado de seguridad del agua. Resultados no concluy- 
entes - En ocasiones, debido a limitaciones como interferencias de fondo que están fuera de nuestro control (o de su 
control), los resultados pueden estar sesgados o no ser concluyentes.

Don’t guess…TEST!
®

11 small white foil pouches 
(11 test strips containing 
 15 total tests)

1 color card

1 vial with white cap (4") 
for Bacteria test

1 small vial (2¼") 
for Phosphate test

1 desiccant packet 
(to be discarded)

1 large silver foil pouch 
(Pesticides and Lead tests)

· 1 eye dropper
· 1 vial
· 2 test strips
· 1 desiccant packet
     (to be discarded)

11 petites pochettes blanches en papier 
d'aluminium (11 bandelettes de test 
contenant 15 analyses au total)

1 carte de couleurs
1 ampoule (4 po) avec capuchon 

blanc pour de tests bactériens
1 petite ampoule (2,25 po) pour test 

de phosphate
1 sachet de déshydratant (à jeter)
1 gros sac en papier d'aluminium 

(pour test de pesticides et de plomb)
· 1 pipette compte-gouttes
· 1 ampoule
· 2 bandelettes de test
· 1 sachet de déshydratant
     (à jeter)

11 sobres pequeños de papel de aluminio 
blanco (11 tiritas para análisis que 
contienen en total 15 análisis)

1 tabla de colores
1 frasco (4") con tapa blanca para 

análisis de bacterias
1 frasco pequeño (2.25") para análisis 

de fosfato
1 paquete desecante (para botar)
1 sobre de papel de aluminio plateado 

(para análisis de pesticidas y plomo)
· 1 pipeta gotero
· 1 frasco
· 2 tiras para análisis
· 1 paquete desecante 
     (para botar)

x 11

Box Contents / Ce qui se trouve à l'intérieur /
Qué hay adentro

Test Strip Handling / 
Manipulation de la bandelette de test /
Manipulación de las tiras para análisis
TEST STRIP TYPES / TYPES DE BANDELETTE DE TEST / 
TIPOS DE TIRAS PARA ANÁLISIS
Three types of dip tests are used throughout the testing process for the different contaminants: Padded Test 
Strips (a), Aperture Test Strips (b), and Line Test Strips (c). / Trois types de tests par trempage sont utilisés 
durant le processus d'analyse de différents contaminants: les bandelettes de test coussinées (a), les band-
elettes à aperture (b) et les bandelettes de test à ligne (c). / Se usan tres tipos de análisis para sumergir 
tiras durante todo el proceso de análisis para los diferentes contaminantes: Tiras tipo almohadilla para 
análisis (a), tiras para análisis con orificio (b) y tiras para análisis con líneas (c).

fig. a.  Padded Test Strip / Bandelette de test coussinée / 
Tira tipo almohadilla para análisis 
Color change on the surface of the test pads indicates contaminant 
level. / Les changements de couleurs sur la surface des coussinets 
indique le niveau de contaminant. / El cambio de color en la 
superficie de las tiras tipo almohadilla para análisis indican 
el nivel del contaminante.

fig. c.  Line Test Strip / Bandelette de test à ligne /
Tira para análisis con líneas
Blue lines will appear in different places on the test strip, indicat-
ing a positive or negative test result. / Des lignes bleues apparaî-
tront à différents endroits sur la bandelette de test, indiquant un 
résultat soit positif, soit négatif. / Aparecerán líneas azules en 
diferentes lugares de la tira para análisis, indicando un result-
ado positivo o negativo.

fig. b.  Aperture Test Strip / Bandelette de test à fente /
Tira de análisis con orificio
After removing from water, fold test strip at mid-point, back and 
under the aperture for a white viewing background and more 
accurate color reading. / Après l'avoir retirée de l'eau, plier la 
bandelette en deux vers l'arrière et sous la fente afin de prod-
uire un fond blanc pour mieux évaluer les couleurs. / Después 
de quitarla del agua, doble la tira por la mitad, hacia atrás, 
para que quede debajo del orificio para ver contra un fondo 
blanco y así tener una lectura de color más precisa.

a.

b.

c.

2 in 1
*Nitrate as N *Nitrite as N

2 seconds wait 60 seconds within 60 seconds

under certain conditions, 
a gray color test pad 

may result, which also 
indicates an absence of 

the contaminant

4 in 1
**pH (Total Alkalinity)

(Total Chlorine) (Total Hardness)

5 seconds wait 10 seconds within 20 seconds other oxidizers

**Copper, Cu+1+2 15 seconds
wait 30 seconds

while waiting, fold strip’s handle
behind its aperture (fi g. b)

within 20 seconds high levels of 
other metals

**Iron, Fe+2 1 second
wait 30 seconds

while waiting, fold strip’s handle
behind its aperture (fi g. b)

within 20 seconds none known

*Hexavalent Chromium, Cr+6 2 seconds wait 30 seconds within 45 seconds high levels of 
other metals

*Mercury 60 seconds
wait 30 seconds

while waiting, fold strip’s handle
behind its aperture (fi g. b)

within 15 seconds
high levels of other 

metals or presence of 
other oxidizers such 

as Chlorine

**Silver 30 seconds
wait 10 seconds

while waiting, fold strip’s handle
behind its aperture (fi g. b)

within 20 seconds
high levels of other 

metals or presence of 
other oxidizers such 

as Chlorine

**Sulfate 10 seconds wait 20 seconds within 20 seconds none known

**Zinc 3 seconds wait 20 seconds within 20 seconds high levels of 
other metals

**Chloride 10 seconds wait 30 seconds within 10 seconds high levels of 
other metals

(Phosphate)

First, fi ll the small vial 
(2.25") to the top line 
with water and place 

the color chart on a fl at 
surface. Next, dip the 
Phosphate test strip 

into the vial.

20 seconds
with a gentle up
and down motion

Remove and discard
Phosphate test strip

wait 40 seconds
place the sample vial on top

of the color chart’s white circles;
viewing from the top, slide the vial 

from one circle to the next until 
the best color match is found

within 15 seconds high levels  
of metals

*Lead
see next page for test instructions

in rare cases, blue lines 
either won’t appear on the 

test strips or will be very 
light; this is caused by un- 
controllable background

interferences and the
test is inconclusive

*Pesticides

*Bacteria 
( Total Coliform, including E. coli )

see next page for test instructions none known

FRESHLY DRAW
a new 250 ml of 

water into a 
clean cup

for each test
 

Dip one strip into the
water for the specified

amount of time

with a gentle
back & forth 

motion

without
motion

Remove strip from 
water and wait for the

specified amount of time

shake once,
briskly to 
remove 

excess water

do not
shake

Match strip color 
result to color chart 
within the specified 

time frame

Record the 
contaminant

value

DRAW
Step

1 DIP
Step

2 REMOVE
Step

3 MATCH
Step

4 RECORD
Step
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= Aperture Test Strip (fig. b)

= Padded Test Strip (fig. a)

= Line Test Strip (fig. c)

* = EPA Primary Regulated
Contaminant

** = EPA Secondary Regulated
Contaminant

(    ) = EPA Contaminant
of Interest

KEY

Possible
Interferences

1.  Wash hands before starting. Open the foil 
pouch marked Pesticides & Lead at the tear 
notch and remove all contents. Discard the 
desiccant packet.

2.  Place exactly two 
droppers-full of fre-
shly drawn water into 
the small test vial.

3. Pick up the small 
vial and gently swirl 
it for several seconds, 
then set it upright 
on a flat surface.

4.  You will be condu-
cting both tests 
at the same time. 
Place both test 
strips fully into 
the vial with the 
arrows pointing 
downward. 
Allow the vial to 
sit undisturbed 
for 10 minutes.

5.  After 10 minutes have elapsed, remove 
the test strips from the vial and lay them 
on the flat surface with the arrows 
pointing to the left. Blue lines will 
appear on each test strip. Read the results 
of the tests as illustrated.

*Pesticides & *Lead
INTERPRET YOUR 
TEST RESULTS

• If the left line (next to #1) is DARKER 
than the right line (next to #2), your test 
result is NEGATIVE. 

• If only the left line (next to #1) is visible, 
your test result is also NEGATIVE.

• If the right line (next to #2) is DARKER 
than the left line (next to #1), your test 
result is POSITIVE. 

• If both the left line and right line are 
EQUALLY DARK, your test result is 
also POSITIVE.

1
1

2
2

1
1

2
2

Positive results indicate
contamination is likely above 

(does not meet) EPA Standards:
· Lead=0.015 ppm
· Atrazine (Pesticide)=0.003 ppm
· Simazine (Pesticide)=0.004 ppm 

1
1

2
2

1
1

2
2

Negative results indicate 
no contamination.

1.  Wash hands before starting. Remove the test 
vial (4") with the white tamper-evident cap 

from the box. Turn on 
the cold water tap and 
allow it to run for 
about 5 minutes, 
then reduce the flow 
to about the diameter 
of a pencil. Remove 
the cap completely. 
Tilt the vial slightly 
and slowly fill it to 
the 25 ml mark. It is 
best to not go above 
this mark. Do not 
overflow the vial. 
(may create invalid 
results).

2. Replace the cap tightly. Shake well until the
media inside the vial dissolves completely.
Set the vial upright on a flat surface.

3.  Incubate your water sample indoors or out-
doors between 70º F–105° F (21° C – 40° C).
Keep out of direct sunlight. An incubation 
temperature of 95.5º F / 35.3° C is best.

4.  After proper incubation time has elapsed
(24 to 72 hours) and results are evident,
without opening the vial, observe the color
of the liquid. Detection of bacteria can 
occur as fast as *24 hours (*speed of 
results may vary).

*Bacteria—Total Coliform, including E. coli
VIEW TEST RESULTS

Yellow=Absence of coliform bacteria
(negative result). Note: as long as the 
water sample inside the vial is a clear 
to yellow color, allow it to continue to 
incubate for up to 72 hours to confirm 
the absence of bacteria.
Teal or Blue/Green=Presence of 
coliform bacteria detected (positive 
result)—this could include E. coli.

5.  When the test is complete, open vial
and discard liquid into toilet. Place a
few drops of household bleach into
the vial, cap it, shake it and once again 
discard the contents into toilet. Recap 
the vial and discard in trash can. Wash 
your hands thoroughly with soap and
warm water.

Yellow

 ABSENCE
of harmful

bacteria
of harmful

bacteria

PRESENCE  

Teal

Testing Instructions
For each test, follow the steps as labeled in the chart below from left to right. Conduct only one test at a time.
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2 en 1
*N pour Nitrate*N pour Nitrite

2 secondesattendre 60 secondesd’ici 60 secondes
 

4 en 1
**pH(Alcalinité totale)

(Chlore total)(Dureté totale de l’eau)

5 secondesattendre 10 secondesd’ici 20 secondesautres oxydants

**Cuivre, Cu+1+215 secondes
attendre 30 secondes

dans l’intervalle, pliez la poign-
ée  derrière la fente (fi g. b)

d’ici 20 secondes
niveaux élevés 

 d’autres métaux

**Fer, Fe+21 seconde
attendre 30 secondes

dans l’intervalle, pliez la poign-
ée  derrière la fente (fi g. b)

d’ici 20 secondesaucun(e) connu(e)  

aucun(e) connu(e)  

*Chrome hexavalent, Cr+62 secondesattendre 30 secondesd’ici 45 seconds
niveaux élevés 

 d’autres métaux

*Mercure60 secondes
attendre 30 secondes

dans l’intervalle, pliez la poign-
ée  derrière la fente (fi g. b)

d’ici 15 secondes
niveaux élevés d’autres 

métaux où présence 
d’oxydants, tels que 

le chlore

**Argent30 secondes
attendre 10 secondes

dans l’intervalle, pliez la poign-
ée  derrière la fente (fi g. b)

d’ici 20 secondes
niveaux élevés d’autres 

métaux où présence 
d’oxydants, tels que 

le chlore

**Sulfates10 secondesattendre 20 secondesd’ici 20 secondes

**Zinc3 secondesattendre 20 secondesd’ici 20 secondes
niveaux élevés 

 d’autres métaux

**Chlorure10 secondesattendre 30 secondesd’ici 10 secondes
niveaux élevés 

 d’autres métaux

(Phosphates)

Premièrement, remplir la 
petite ampoule (2,25 po) 
d’eau jusqu’à la ligne du 

haut et déposer la carte  de 
couleurs sur une surface 

plane. Ensuite, tremper la 
bandelette de phosphates 

dans l’ampoule.

20 secondes
en agitant
doucement de
haut en bas

Retirer et jeter la ban-
delette de phosphates

attendre 40 secondes
placer l’ampoule remplie sur les 

cercles blancs de la carte de couleurs; 
en regardant à partir du dessus, 
déplacer l’ampoule d’un cercle 

à l’autre jusqu’à ce que les 
couleurs correspondent

d’ici 15 secondes
niveaux élevés 

 de métaux

*Plomb
voir prochaine page pour les instructions d’analyse

dans certains cas rares, des 
lignes bleues n’apparaîtront 
pas sur une des bandelettes 

(où sur les deux), où les lignes 
seront très pâles : ceci est causé 
par des interférences de fond 
qui sont hors de notre cont-
rôle, rendant inconcluants 
les résultats de l’analyse

*Pesticides

*Les bactéries
(Coliformes, y compris E. coli)

voir prochaine page pour les instructions d’analyse

dans certaines conditions, une 
pastille de couleur grise peut 

apparaître, ce qui indique une 
absence du contaminant.

aucun(e) connu(e)  

1.  Laver vos mains avant de commencer. Retirer 
l'ampoule (4 po) avec capuchon inviolable de 

la trousse d'analyse. 
Ouvrir le robinet d'eau 
froide et laisser couler 
l'eau pour une période 
d'environ 5 minutes et 
réduire ensuite le débit, 
jusqu'à ce qu'il soit 
d'un diamètre égal à 
celui d'un crayon. 
Retirer complètement 
le capuchon. Incliner 
légèrement l'ampoule 
et la remplir jusqu'à 
la marque de 25 ml. 
Il est préférable de ne 

pas aller au-delà de cette marque. Ne pas 
faire déborder l'ampoule (cela pourrait 
invalider les résultats).

2. Refermer le bouchon hermétiquement. Bien 
agiter, jusqu'à ce que les milieux de l'ampoule 
soit complètement dissous. Placer l'ampoule 
en position verticale et sur une surface plane.

3.  Faire incuber votre échantillon d'eau entre 
70° F–105° F (21° C–40° C), à l'intérieur où 
à l'extérieur. Conserver à l'abri de la lumière 
directe du soleil. Une température de 95,5 °F 
où 35,3 °C est idéale.

4.  Suite à la période d'incubation indiquée 
(24 à 72 heures) et lorsque les résultats sont 
évidents, vérifier la couleur du liquide sans 
toutefois ouvrir l'ampoule. La détection de 
bactéries peut se manifester à l'intérieur 
d'une période de *24 heures (*la rapidité 
des résultats peut varier).

*Les bactéries—Coliformes, dont E. coli
CONSULTER LES RÉSULTATS 
DU TEST

Jaune = Absent  (résultat négatif pour 
bactérie coliforme). Note : Tant que le 
liquide dans l'ampoule est clair où 
jaune pâle, laisser incuber jusqu'à un 
maximum de 72 heures pour confirmer 
l'absence de bactéries.
Bleu Sarcelle ou Bleu/Vert = Présent 
(résultat positif pour la bactérie 
coliforme). Ceci pourrait comprendre 
l’E. coli.

5.  Une fois le test complété, ouvrir l'amp- 
oule et jeter le liquide dans les toilettes. 
Mettre quelques gouttes d'eau de javel 
dans l'ampoule, remettre le capuchon, 
agiter puis vider de nouveau dans les 
toilettes. Remettre le capuchon. Jeter 
dans une poubelle. Laver vos mains 
soigneusement avec de l'eau et 
du savon.

Jaune

 ABSENCE
de bacteriés

néfastes
de bacteriés

néfastes

PRÉSENCE  

Bleu/Vert

*Pesticides & *Plomb
1. Laver vos mains avant de commencer.

Ouvrir le sac d'aluminium portant la 
mention Pesticides & Lead (« Pesticides 
et plomb ») à l'encoche et retirer tout le 
contenu. Le sachet déshydratant peut 
être jeté. 

2. Déposer exactement
le contenu de deux 
compte-gouttes remplis 
d'eau fraîchement 
prélevés dans la 
petite ampoule.

3. Prendre l'ampoule 
et agiter doucement 
pendant quelques 
secondes, puis la poser 
à la verticale sur 
une surface plane.

4. Effectuer les deux 
tests en même temps. 
Déposer les deux 
bandelettes au complet 
dans l'ampoule, les 
flèches pointant 
vers le bas. Laisser 
l'ampoule en position 
pour une période 
de 10 minutes, sans 
la toucher.

5. Après 10 minutes, retirer les bandelettes 
réactives du flacon et la placer sur une 
surface plane, les flèches pointant

vers la gauche. Des lignes bleues 
devraient apparaître sur la bandelette. 
Lire les résultats de votre test tel qu'il 
est illustré.

POUR INTERPRÉTER VOS 
RÉSULTATS D'ANALYSE

• Si la ligne de gauche (près du No 1) est 
PLUS FONCÉE que celle de droite (près du 
No 2), votre résultat d'analyse est NÉGATIF. 

• Si vous ne voyez que la ligne de gauche 
(à côté du No 1), votre résultat de test est 
également NÉGATIF.

• Si la ligne de droite (près du No 2) est PLUS 
FONCÉE que celle de gauche (près du No 1), 
votre résultat d'analyse est POSITIF. 

• Si les lignes de gauche et de droite sont 
AUSSI FONCÉES L'UNE QUE L'AUTRE, votre 
résultat d'analyse est également POSITIF.

LEA
D

 ∙ Pb
 ∙ LEA

D
 ∙ Pb

11

22

PESTIC
ID

E
PESTIC

ID
E

11

22

Instructions d'analyse
Pour chaque analyse, suivre les étapes indiquées dans le tableau ci-dessous, de gauche à droite. Effectuer une seule analyse à la fois.

PRÉLEVER 250 ml 
d'eau FRAÎCHE dans 
un contenant propre 
pour chaque analyse

 

Tremper une bandelette 
dans l'eau pour la 
période indiquée

en agitant
légèrement
d'avant en

arrière

sans 
mouvement

Retirer la bandelette de
l'eau et patienter pendant

la période indiquée

agiter une fois,
puis retirer 

rapidement le 
surplus d'eau

ne pas 
agiter

Faire correspondre la 
couleur de la bandelette 
à la légende de couleurs 

à l'intérieur de la 
période indiquée

Prendre note
 du niveau de 
contaminant

PRÉLEVER
Étape

1TREMPER
Étape

2RETIRER
Étape

3COMPARER
Étape

4INSCRIRE
Étape

5
=

=Bandelette de test coussinée (fig.a)

Bandelette de test à fente (fig.b)

Bandelette de test à ligne (fig.c) =

*= Contaminant primaire réglementé par 
l'Agence de protection de l'environne-
ment des États-Unis (« EPA »)

**= Contaminant secondaire réglementé 
par l'Agence de protection de l'enviro-
nnement des États-Unis (« EPA »)

(       )= Contaminant réglementé par l'Agence 
de protection de l'environnement des 
États-Unis (« EPA ») à surveiller

CLÉ

Interférences
Possibles

1
1

2
2

1
1

2
2

Les résultats négatifs indiquent qu'il n'y 
a pas de contamination.

1
1

2
2

1
1

2
2

Les résultats positifs indiquent que la contamination 
est probablement au-dessus (ne satisfait pas) des normes 

de l'USEPA : · Plomb=0,015 ppm 
· Atrazine (Pesticide)=0,003 ppm 

· Simazine (Pesticide)=0,004 ppm  

*Pesticidas y *Plomo
1. Lávese las manos antes de empezar.

Abra la bolsa de papel de aluminio 
con la leyenda Pesticides & Lead 
(Pesticidas y plomo) por la muesca y 
retire todo el contenido. Deseche el 
paquete desecante. 

2. Ponga exactamente 
dos goteros llenos de 
agua fresca de una 
muestra recién tomada 
en el frasco pequeño 
para análisis.

3. Sujete el frasco pequ- 
eño y hágalo girar 
suavemente durante 
varios segundos, luego 
póngalo en posición 
vertical sobre una 
superficie plana.

4. Hará ambos análisis al 
mismo tiempo. Coloque 
ambas tiritas para 
análisis en el frasco con 
las flechas apuntando 
hacia abajo. Deje el 
frasco, sin moverlo, 
durante 10 minutos.

5. Después de 10 minutos, retire las tiritas 
para análisis del frasco y póngalas sobre 
una superficie plana con las flechas 
apuntando hacia la izquierda.

Aparecerán líneas azules en cada tirita 
para análisis. Lea los resultados de los 
análisis como se ilustra a continuación.
INTERPRETE LOS RESULTADOS 
DEL ANÁLISIS

• Si la línea a la izquierda (junto al N.º 1) 
es MÁS OSCURA que la línea a la derecha 
(junto al N.º 2), el resultado del análisis 
es NEGATIVO. 

• Si solo se ve la línea a la izquierda (junto 
al N.º 1), el resultado del análisis también 
es NEGATIVO.

• Si la línea a la derecha (junto al N.º 2) es 
MÁS OSCURA que la línea a la izquierda 
(junto al N.º 1), el resultado del análisis es 
POSITIVO. 

• Si ambas líneas, la izquierda y la derecha, 
son AMBAS OSCURAS, del mismo color, el 
resultado del análisis también es POSITIVO.

LEA
D

 ∙ Pb
 ∙ LEA

D
 ∙ Pb

11

22

PESTIC
ID

E
PESTIC

ID
E
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22

1
1

2
2

1
1

2
2

Los resultados negativos indican que 
no hay contaminación.

1
1

2
2

1
1

2
2

Los resultados positivos indican que la contaminación 
probablemente esté por encima de las normas EPA 

(no las cumple): · Plomo=0.015 ppm 
· Atrazina (Pesticida)=0.003 ppm 

· Simazina (Pesticida)=0.004 ppm  

1.  Lávese las manos antes de empezar. Tome el 
frasco para análisis (4") con la tapa blanca de 

seguridad de la caja del 
kit para análisis. Abra el 
grifo de agua fría y deje 
que corra durante unos 
5 minutos. Disminuya el 
flujo de agua hasta que 
sea aproximadamente 
del diámetro de un lápiz. 
Quite la tapa blanca 
completamente. Incline 
un poco el frasco y 
llénelo lentamente 
hasta la marca de 25 mL. 
Es mejor no pasar de 
esa marca. No deje 

que el agua se derrame del frasco (los 
resultados pueden no ser válidos).

2. Vuelva a colocar la tapa bien ajustada. 
Agite bien, hasta que los medio dentro de 
la botella se hayan disuelto porcompleto. 
Coloque el frasco en posición vertical sobre 
una superficie plana.

3.  Incube la muestra de agua entre 70° F–105° F 
(21° C–40° C), bajo techo o al aire libre. 
Mantener lejos de la luz solar directa. Una 
temperatura de 95.5 °F/ 35.3 °C es lo mejor.

4.  Después de que haya pasado el tiempo de 
incubación adecuado (24 a 72 horas) y se 
vean los resultados, sin abrir el frasco, 
observe el color del líquido. La detección 
de bacterias se puede indicar en tan solo 
*24 horas (*la velocidad de los resultados 
del análisis puede variar).

*Bacterias—Coliformes, incluida E. coli
VER RESULTADOS 
DEL ANÁLISIS

Amarillo = Ausente (resultado 
negativo para bacterias coliformes). 
Nota: Mientras la muestra en el frasco 
esté transparente a color amarillo, deje 
que la incubación continúe durante 
hasta 72 horas para confirmar la 
ausencia de bacterias.
Verde Azulado o Azul/Verde = 
Presente (resultado positivo 
para bacterias coliformes). 
Podría incluir E. coli.

5.  Cuando el análisis esté completo, abra 
el frasco y bote el líquido en el inodoro. 
Ponga algunas gotas de lejía para 
limpieza del hogar en el frasco, tápelo, 
agítelo y vuelva a botar el contenido 
en el inodoro. Vuelva a tapar el frasco. 
Coloque el frasco en un bote de basura. 
Lávese bien las manos con agua tibia 
y jabón.

Amarillo

 AUSENCIA
de bacterias

perjudiciales
de bacterias

perjudiciales

PRESENCIA  

Verde

2 en 1
*Nitrato como N*Nitrito como N

2 segundosespere 60 segundosen un plazo de 60 segundos

4 en 1
**pH(Alcalinidad total)

(Cloro total)(Dureza total)

5 segundosespere 10 segundosen un plazo de 20 segundosotros oxidantes

**Cobre, Cu+1+215 segundos
espere 30 segundos

mientras espera, doble el extremo  
de la tira para que quede detrás  

del orifi cio (fi g. b)

en un plazo de 20 segundos

**Hierro, Fe+21 segundo
espere 30 segundos

mientras espera, doble el extremo  
de la tira para que quede detrás  

del orifi cio (fi g. b)

en un plazo de 20 segundosno se conoce ninguna

*Cromo Hexavalente, Cr+62 segundosespere 30 segundosen un plazo de 45 segundos

*Mercurio60 segundos
espere 30 segundos

mientras espera, doble el extremo  
de la tira para que quede detrás  

del orifi cio (fi g. b)

en un plazo de 15 segundos
niveles altos  de otros 

metales  o presencia  de 
oxidantes, como cloro

**Plata30 segundos
espere 10 segundos

mientras espera, doble el extremo  
de la tira para que quede detrás  

del orifi cio (fi g. b)

en un plazo de 20 segundos
niveles altos  de otros 

metales  o presencia  de 
oxidantes, como cloro

**Sulfato10 segundosespere 20 segundosen un plazo de 20 segundosno se conoce ninguna

**Zinc3 segundosespere 20 segundosen un plazo de 20 segundos

**Cloruro10 segundosespere 30 segundosen un plazo de 10 segundos

(Fosfato)

Primero, llene el frasco 
pequeño (2.25”) hasta la 
línea superior con agua y 

coloque la tabla  de colores
en una superficie plana. 

Luego, sumerja la tira de
fosfato en el frasco.

20 segundos
con un movimiento 
suave hacia arriba y 
hacia abajo

Retire y descarte 
la tira de fosfato

espere 40 segundos
coloque el frasco de la muestra en 
los círculos blancos de la tabla de 

colores; mirando desde arriba, 
deslice el frasco de uncírculo al 

otro hasta que encuentre el color 
que coincida mejor

en un plazo de 15 segundosniveles altos  de metales

*Plomo
ver instrucciones para análisis en la siguiente página

en casos muy poco frecu-
entes, las líneas azules no 

aparecerán en una o ambas 
tiras para análisis, o las líneas 
serán muy claras. Eso es con-
secuencia de interferencias 
 de fondo que no  es posible 

controlar,  lo que hace que  los 
análisis no  sean concluyentes

*Pesticidas

*Bacterias
(Coliformes, incluida E. coli)

ver instrucciones para análisis en la siguiente páginano se conoce ninguna

en ciertas condiciones, se
puede obtener como resultado

una tirita de color gris, que
también indica ausencia

del contaminante

niveles altos de otros metales

niveles altos de otros metales

niveles altos de otros metales

niveles altos de otros metales

Instrucciones para análisis
Para cada análisis, siga los pasos como se indican en la siguiente tabla, de izquierda a derecha. Haga solo un análisis a la vez.

RECOJA UNA MUESTRA DE 
AGUA, RECIÉN SACADA,

de 250 ml en un recipiente 
limpio para cada análisis.

 

Sumerja una tira en 
el agua durante el 
período indicado

con un 
movimiento 

suave hacia un 
lado y hacia 

el otro

sin 
movimiento

Quitar la tira del 
agua y esperar el 
tiempo indicado

agitar una vez, 
rápidamente, 

para quitar 
el exceso 
de agua

no 
agitar

Haga coincidir el color 
de la tirita del resultado 

del análisis con la 
tabla de colores en el 

tiempo indicado

Registre el 
valor del 

contaminante

Paso

1SUMERJA RECOJA
Paso

2QUITAR
Paso

3
Paso

4REGISTRE COMPARE
Paso

5
=

=Tira tipo almohadilla para 
análisis (fig.a)

Tira con orificio para 
análisis (fig.b)

Tira para análisis con 
líneas (fig.c) =

*= Contaminante Primario 
Regulado por EPA

**= Contaminante Secundario 
Regulado por EPA

(       )= Contaminante de 
Interés de EPA

CLAVE

Posibles
Interferencias


